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Foreword
Asian Expressions (AEX) was conceived to celebrate 
writings and writers in Asian languages, especially Chinese, 
Malay and Tamil. The objective of  AEX is to commemorate 
writing in Asian languages, to promote literary translation, 
and to provide an opportunity for writers in each language 
group to meet, share, network and learn.

The theme for this inaugural AEX is Crossing Language 
Barriers in Literary Arts – Translation. Through AEX, we 
hope that works written in Chinese, Malay and Tamil cross 
the constraints of  the language barrier to touch the hearts 
and lives of  those who would not otherwise be able to access 
these literary gems. 

By focusing on writing in the Asian languages, AEX hopes 
to attract those within the Asian diaspora who work in these 
languages	and	raise	the	profi	le	of 	Asian	Expressions	amongst	
writers in their respective languages internationally.

Our objective is to progressively include  more Asian 
languages and thereby develop AEX into a regional event . 
Thank you and enjoy the programme!

r ramachandran
executive Director

National Book Development Council of Singapore

“Translation is not a matter of  words only: it is a matter of  making 
intelligible a whole culture.”

– Anthony Burgess



Asian Expressions 2012 focuses on literary works in the Mother 
Tongue with the aim of  promoting reading, writing and publishing in 
the	offi	cial	languages	of 	Singapore	– Chinese, Malay and Tamil. This 
year’s theme is Crossing Language Barriers in the Literary Arts—Translation. 
Through translations, writings in the Mother Tongue will be shared 
and enjoyed by the different ethnic communities in Singapore.

Join the four-day programme and attend the plenary sessions 
on the challenges of  translations, specialised sessions on writing, 
reviewing and critiquing in Chinese, Malay and Tamil as well as
intensive two-day hands-on translation workshops conducted in the 
respective languages.

Ekspresi Asia 2012 memberi tumpuan kepada karya-karya sastera 
dalam Bahasa Ibunda dengan tujuan menggalakkan pembacaan, 
penulisan dan penerbitan dalam bahasa-bahasa rasmi Singapura 
– Cina, Melayu dan Tamil. Tema pada tahun ini ialah “Melintas 
Rintangan Bahasa dalam Sastera – Terjemahan”. Melalui terjemahan, 
tulisan-tulisan dalam Bahasa Ibunda dapat dikongsi dan dinikmati oleh 
masyarakat di Singapura yang berbeza etniknya.

Sertai program empat hari ini dan hadiri sesi pleno mengenai cabaran 
terjemahan, sesi khusus berkenaan penulisan, mengkaji dan mengkritik 
dalam bahasa Cina, Melayu dan Tamil dan juga bengkel terjemahan 
dua hari yang intensif  dalam bahasa masing-masing.

Asian Expressions 
Team 2012

About Asian 
Expressions 2012

mrs kiang-koh Lai Lin
Director, Reading Initiatives
National Library Board

ms shamini murugan
Deputy Director, Reading Initiatives
National Library Board

mr Juffri supa’at
Senior Librarian, National Library Arts
National Library Board

mr k.s.maniam
Manager, Reading Initiatives 
National Library Board

mr Ting kheng siong
Vice President
Singapore Association of  Writers

mr mohamed Latiff  mohamed
Deputy President
Angkatan Sasterawan ‘50

mr huzir sulaiman
Creative Director 
Studio Wong Huzir

mr Aandeappan naa
Chairman
Association of  Singapore Tamil Writers

mr r ramachandran   
Executive Director
NBDCS

Filzah mohd Amir
Programme Manager
NBDCS



 Time DescripTion

8:30am – 
9:15am

registration
Possibility Room 

9:30am – 
10:30am

Joint plenary:
challenges Writing in mother Tongue 
in a multicultural society
by Chua Chee Lay 
Moderator: Huzir Sulaiman
Possibility Room

10:30am – 
11:00am Tea Break

11:00am – 
12:30pm

chinese plenary:
Global Trend & 
Local context 

in short story & 
Flash Fiction
by Nan Zhiguo

Moderator: 
Ting Kheng Siong

Possibility Room

malay plenary:
Trends in malay 

Literature in 
singapore and 

malaysia
by Kartini Anwar

Moderator: 
Anuar Othman
Imagination Room

Tamil plenary:
Global Trends 

in Tamil Fiction
by A.R. 

Venkatachalapathy
Moderator: 

Aandeappan Naa
Multipurpose Room

12:30pm – 
2:00pm Lunch

2:00pm – 
3:30pm

chinese Workshop 1:
Writing 

Techniques in 
short story & 
mini Fiction

by Chia Hwee Pheng
Moderator: 

Chua Kay Liang
Possibility Room

malay Workshop 1:
Art of Writing 

Fiction in malay
by Mohamed 

Latiff Mohamed
Moderator: 

Juffri Supa’at
Imagination Room

Tamil 
Workshop 1:
pointers for 
successful 
Writing & 

publishing 
in Tamil

by Pon Sundararaju
Moderator: 

SP Paneerselvam
Multipurpose Room

3:30pm – 
4:00pm Tea Break

4:00pm – 
5:30pm

chinese 
Workshop 2:
reviewing & 

critiquing Fiction 
in chinese

by Lim Hung Chang
Moderator: 
Lim Li Kok

Possibility Room

Translating 
Workshop:

english to malay
by Haslina Haroon

Imagination Room

reviewing & 
critiquing 

Fiction in Tamil
by Indrajit 

Perumal Pillay
Moderator: 

Meenatchi Sabapathy
Multipurpose Room

enD oF DAY 1

 Time DescripTion

10:00am – 
11:00am

Joint plenary: 
Localising Literature: Translation and 
the negotiation of Difference
by Stephen Synder 
Moderator: Martin Merz
Possibility Room

11:00am – 
11:15am Tea Break

11:15am – 
12:30pm

Joint plenary:
roles and challenges of an Author and Translator
by Ng Yi-Sheng, Anuar Othman, Stephen Synder 
Moderator: Martin Merz
Possibility Room

12:30pm – 
1:30pm Lunch

1:30pm – 
3:00pm

Joint plenary:
publishing Translated Works – challenges, 
Trends, Grants & other Assistance Available
by Kenny Leck, Edmund Wee
Moderator: Syed Ali Semait
Possibility Room

3:00pm – 
3:30pm Tea Break

3:30pm – 
5:00pm

Translating 
Workshop:

english to chinese
by Jane Weizhen 

Pan, Martin Merz
Possibility Room

malay Workshop 2:
reviewing & 

critiquing Fiction 
in malay

by Sa’eda Buang
Moderator: 

Mohd Raman Daud
Imagination Room

Translating 
Workshop:

english to Tamil
by A.R. 

Venkatachalapathy
Multipurpose Room

5:30pm – 
7:00pm

The pod
networking session
Hosted by NLB

enD oF DAY 2

Day 1 29 September 30 September Day 2



Day 3 1 October 2 October Day 4

 Time DescripTion

10:00am – 
11:00am

Joint plenary:
introduction
by Martin Merz, Jane Weizhen Pan, Haslina Haroon, A.R. Venkatachalapathy
Possibility Room

11:00am – 
11:15am Tea Break

11:15am – 
12:30pm

Translation 
Workshop:

chinese to english
by Martin Merz, 

Jane Weizhen Pan
Possibility Room

Translation 
Workshop:

malay to english
by Haslina Haroon

Imagination Room

Translation 
Workshop:

Tamil to english
by A.R. 

Venkatachalapathy
Multipurpose Room

12:30pm – 
1:30pm Lunch

1:30pm – 
3:00pm

Translation 
Workshop 
continues:

chinese to english
by Martin Merz, 

Jane Weizhen Pan
Possibility Room

Translation 
Workshop 
continues:

malay to english
by Haslina Haroon

Imagination Room

Translation 
Workshop 
continues:

Tamil to english
by A.R. 

Venkatachalapathy
Multipurpose Room

3:00pm – 
3:30pm Tea Break

3:30pm – 
5:30pm

Translation 
Workshop 
continues:

chinese to english
by Martin Merz, 

Jane Weizhen Pan
Possibility Room

Translation 
Workshop 
continues:

malay to english
by Haslina Haroon

Imagination Room

Translation 
Workshop 
continues:

Tamil to english
by A.R. 

Venkatachalapathy
Multipurpose Room 

enD oF DAY 3

 Time DescripTion

10:00am – 
11:00am

Joint plenary:
reviewing & critiquing Translation
by Martin Merz, Jane Weizhen Pan, Haslina Haroon, 
A.R. Venkatachalapathy 
Editor: Sharon Ow
Possibility Room

11:00am – 
11:15am Tea Break

11:15am – 
12:30pm

Translation 
Workshop:

chinese to english
by Martin Merz, 

Jane Weizhen Pan
Possibility Room

Translation 
Workshop:

malay to english
by Haslina Haroon

Imagination Room

Translation 
Workshop:

Tamil to english
by A.R. 

Venkatachalapathy
Multipurpose Room

12:30pm – 
1:30pm Lunch

1:30pm – 
3:00pm

Translation 
Workshop 
continues:

chinese to english
by Martin Merz, 

Jane Weizhen Pan
Possibility Room

Translation 
Workshop 
continues:

malay to english
by Haslina Haroon

Imagination Room

Translation 
Workshop 
continues:

Tamil to english
by A.R. 

Venkatachalapathy
Multipurpose Room

3:00pm – 
3:30pm Tea Break

3:30pm – 
5:30pm

Joint plenary:
Closing Reflections & Conclusions
by Martin Merz, Jane Weizhen Pan, Haslina Haroon, A.R. Venkatachalapathy
Possibility Room

enD oF DAY 4

Translating Literary Works – Workshop Translating Literary Works – Workshop



Day 1 29 September 
(Saturday)



Day 2 30 September 
(Sunday)



Translating Literary Works –
Workshop



(Texts and relevant information will be parovided) 
Homework: Prepare a draft proposal/synopsis

Day 4 WorkshopsDay 3 Workshops

The format of this workshop is based on a workshop organised by the British 
centre for Literary Translation, with some additions and changes made by 
Martin Merz and Jane Weizhen Pan.

 Time proGrAmme

10:00am – 
11:00am

Joint plenery: introduction
•	 Housekeeping matters
•	 Three language group leaders present
•	 Q & A

11:00am – 
11:15am Tea Break

11:15am – 
12:30pm

Translation Workshop: 
Getting to know your group members 
and translation partners
Issues to be covered:
•	 Reading your readership
•	 Translating culture
•	 Examining the text (style, voice etc)
•	 Getting to know the author and his work
•	 Identifying translation pitfalls
•	 current trends in writing in both source and target languages

12:30pm – 
1:30pm Lunch

1:30pm – 
3:00pm

Translation Workshop continues:
Issues to be covered: 
•	 Examining the text
•	 Identifying translation pitfalls
•	 Research matters
•	 Let’s start translating

3:00pm – 
3:30pm Tea Break

3:30pm – 
5:00pm

Translation Workshop continues: 
Issues to be covered:
•	 Let’s ask the author
•	 Complete	first	group	translation	draft	and	print	for	editor

 Time proGrAmme

10:00am – 
11:00am

Joint plenary: reviewing and critiquing Translations
•	 Reading your readership
•	 Quality matters but what does it mean
•	 Editor’s suggestions on draft

11:00am – 
11:15am Tea Break

11:15am – 
12:30pm

Translation Workshop:
issues to be covered: 
•	 Examining your own work
•	 Participants exchange notes

12:30pm – 
1:30pm Lunch

1:30pm – 
3:00pm

Translation Workshop:
issues to be covered: 
•	 Reviewing editor’s suggestions 
•	 Polishing, polishing, polishing

3:00pm – 
3:30pm Tea Break

3:30pm – 
5:00pm

Joint session:
Closing Reflections & Conclusions
•	 What we learnt during the workshop
•	 Suggestions



Speakers Bio

Chua Chee Lay
Dr Chua Chee Lay is a Chinese linguist, language educator, educational 
technology researcher, and award-winning poet. He is Chief  Editor of  
several books and series, including Garden City and the Myth of  Water: 
Selected Works of  Singaporean Writers 2010 and Journey of  Our 
Young: Selected Works of  the Creative Writing Programme, published 
since 2009. JoinT pLenArY: 

Challenges Writing 
in Mother Tongue in 
a Multiracial Society

chinese 
pLenArY:

Global Trend on 
Short Story & 

Flash Fiction & 
Singapore’s Situation

chinese 
Workshop 1:

Writing Techniques 
in Short Story & 

Mini Fiction

chinese 
Workshop 2:

Reviewing & 
Critiquing Fiction 

in Chinese

Kartini Anwar
Mdm Kartini bte Anwar is a lecturer at NIE/NTU, teaching Classical 
Malay Literature, Modern Malay/Indonesian Literature, Readings 
of  Literary Canon, Children’s and Adolescent Literature, Critical 
Theory and The Teaching of  Malay Literature. Her research interests 
lie in classical and modern Malay literature, Malay literary culture, 
literary criticism and theory.  Presently, she is pursuing a PhD in Malay 
Literature, examining the Johor-Riau literary tradition.

mALAY pLenArY:
Trends in Malay 

Literature in 
Singapore and 

Malaysia

Mohamed Latiff Mohamed 
Mohamed	 Latiff 	 Mohamed	 is	 one	 of 	 the	 most	 prolifi	c	 writers	 on	
Singapore’s Malay literary scene and the Vice President of  Angkatan 
Sasterawan ’50. Mohamed Latiff‘s works revolve around the life and 
struggles of  the Malay community in post-independent Singapore. His 
works have been translated into Chinese, English, German and Korean. mALAY 

Workshop 1:
Art of Writing 

Fiction in Malay

Pon Sundararaju
Pon Sundararaju has written 40 plays for television, 30 plays for radio, 
numerous short stories, research papers, and literary articles. He has 
won prestigious awards in Singapore as well as overseas in recognition 
of  his literary talent and contribution. He has presented research papers 
and given talks on the teaching and learning of  Tamil language and 
literature. 

TAmiL 
Workshop:

Pointers for 
Successful Writing & 
Publishing in Tamil

Sa’eda Buang 
Dr Sa’eda Buang is a Senior Lecturer, Asian Languages and Cultures 
academic group, NIE, NTU. She won the Literary Prize (poetry) in 
2003; the Literary Prize (short story) and Literary Prize (commendation) 
for poetry, both in 2005. Her poems have been translated into Mandarin 
and English. Her latest edited book is Begitulah Kata-kata – antologi 
karya Singapura. 

mALAY 
Workshop 2:

Reviewing & Critiquing 
Fiction in Malay



Indrajit 
Indrajit has been writing since the age of  18. He has published four 
books comprising of  2 collections of  short stories, a collection of  poems 
and a collection of  articles. He contributes to various magazines in India 
and Malaysia such as Uyirosai and Nayanam.  

TAmiL Workshop:
Reviewing & 

Critiquing Fiction 
in Tamil

Stephen Snyder
Stephen Snyder is Kawashima Professor of  Japanese Studies at 
Middlebury College in Vermont.  He is the author of  Fictions of  Desire: 
Narrative Form in the Novels of  Nagai Kafu and co-editor of  Oe and 
Beyond: Fiction in Contemporary Japan.  He has translated works by 
Yoko Ogawa, Kenzaburo Oe, Ryu Murakami, and Miri Yu, among 
others. He is currently working on a study of  publishing practices in 
Japan and the United States and their effects on the globalisation of  
Japanese literature.

JoinT pLenArY:
Localising Literature: 

Translation and 
the Negotiation 

of Difference
Roles & Challenges 

of Author and 
Translator 

Ng Yi-Sheng
Ng Yi-Sheng is the youngest ever winner of  the Singapore Literature 
Prize. He has adapted the motorcycle gangster movie Eating Air into 
a novel, and is also the author of  the poetry collection last boy and the 
non-fiction	work	SQ21.	He	is	currently	co-editing	an	anthology	of 	short	
stories based on Asian folklore, titled Eastern Heathen. He currently 
teaches at NTU, reports for Fridae, blogs at lastboy.blogspot and tweets 
at @yishkabob.

JoinT pLenArY:
Roles & Challenges 

of Author and 
Translator 

Anuar Othman 
Anuar Othman writes short stories, novels, poems, plays for radio and 
television, literary essays, and song lyrics. He is the author of  twelve 
books. Anuar won the Anugerah Persuratan (Literature Prize) in 2007 
and 2011. He also won the Golden Point Award for short story in 1997; 
and for Poetry in 2001. Several of  his works have been translated into 
English and Chinese.  

JoinT pLenArY:
Roles & Challenges 

of Author and 
Translator 

mALAY pLenArY:
Trends in Malay 

Literature in 
Singapore and 

Malaysia

Edmund Wee 
A psychologist turned journalist turned design agency founder, Edmund 
Wee is the managing and creative director of  Epigram.  Ten years ago, 
Epigram started publishing books under the imprint Epigram Books, 
which	is	now	a	separate	company.	Its	titles	cover	non-fiction	and	fiction	
– including plays, poetry, and children’s books. Epigram Books is 
passionate about working with authors and playwrights to publish and 
promote their work.

JoinT pLenArY:
Publishing 

Translated Works – 
Challenges, Trends, 

Grants & Other 
Assistance Available

chinese pLenArY:
Global Trend on 

Short Story & 
Flash Fiction & 

Singapore’s Situation

Huzir Sulaiman
Huzir Sulaiman is a co-founder and Creative Director of  Studio Wong 
Huzir, and a Joint Artistic Director of  Checkpoint Theatre. A celebrated 
playwright, his plays range from internationally acclaimed Atomic 
Jaya to forthcoming The Weight of  Silk on Skin. Huzir also writes for 
film,	television,	and	newspaper.	He	teaches	playwriting	at	the	National	
University of  Singapore and has won the Bain-Swiggett Poetry Prize. JoinT pLenArY: 

Challenges: Writing 
in Mother Tongue in 
a Multiracial Society

JoinT pLenArY:
Publishing Translated 
Works – Challenges, 

Trends, Grants & Other 
Assistance Available

Kenny Leck
Kenny Leck is the co-founder of  BooksActually, an independent literary 
bookstore. He also helms the publishing imprint Math Paper Press, 
and the handmade stationery line, Birds & Co. Artist and collector, his 
most characteristic art works are boxed assemblages created from found 
objects.



chinese 
Workshop 1:

Writing Techniques 
in Short Story & 

Mini Fiction

Aandeappan Naa
Aandeappan Naa has been a member of  Association of  Singapore Tamil 
Writers (ASTW) since 1993 and is its current Chairman of  ASTW. He 
has written and published three books in Tamil: Bharathiyin Paanchali 
Sabatham, Thiraikadalodi…, and Vetri Thirumagan.

TAmiL pLenArY:
Global Trends in 

Tamil Fiction

chinese 
Workshop 2:

Reviewing & 
Critiquing Fiction 

in Chinese

SP Panneerselvam
SP Panneerselvam has written and produced literary, social, and 
historical plays. He writes short stories both in English and Tamil, and he 
has translated a number of  Tamil poems into English. His own poetry, 
written in Tamil and English, has been translated for local and foreign 
magazines. His works have also been translated into Burmese.  TAmiL 

Workshop 1:
Pointers for 

Successful Writing & 
Publishing in Tamil

Juffri Supa’at
Juffri Supa’at is a Senior Librarian with the National Library of  
Singapore. He is currently serving in the Literary Arts section of  the 
library and has been involved in promoting local literature, curating 
exhibitions, and documenting local literary pioneers. 

mALAY 
Workshop 1:

Art of Writing 
Fiction in Malay

Meenatchi d/o Shanmugam
Meenatchi d/o Shanmugam, more popularly known as Meenatchi 
Sabapathy, has worked in local Tamil media for 22 years. She has written 
a	number	of 	non-fiction	books,	including	bilingual	book	Simple	Tamil,	
and Arivoma Naam, a collection of  her researched radio articles.  She 
also co-authored Nam Sathanaiyaalarkal, which contains stories and 
interviews of  Singapore’s Tamil leaders, such as former President SR 
Nathan. 

TAmiL 
Workshop 2:

Reviewing & 
Critiquing Fiction 

in Tamil

Mohd Raman Daud
Mohd Raman Daud, 55, is a senior journalist with Berita Harian, an 
editor of  several books, a social activist, and a playwright. He has written 
television dramas, poems, short stories, and literary essays.

mALAY 
Workshop 2:

Reviewing & 
Critiquing Fiction 

in Malay

Syed Ali Bin Ahmad Semait
Mr Syed Ali bin Ahmad Semait is the Managing Director of  Pustaka 
Nasional Pte Ltd. He spearheads the introduction of  new media in the 
company and has introduced ebooks, audiobooks and podcasts in the 
company product line. Syed Ali sits in the Exco for the Singapore Book 
Publishers Association for the 2012/2014 term.

JoinT pLenArY:
Publishing Translated 
Works – Challenges, 

Trends, Grants & 
Other Assistance 

Available



Sharon Ow
Ms Sharon Ow is an English editor at Pearson Education South Asia. 
She has worked on local textbooks such as the Secondary Three All 
About English Textbook and Teacher’s Resource Package, as well as 
Understanding Literature by Andrew Leng. Currently, she is working on 
English readers for Primary One to Six students as well as anthologies 
of  local literature for secondary school students. A former teacher in 
Singapore schools, her areas of  specialisation is English Literature and 
Language Arts.  

TrAnsLATion 
Workshop

Editor

chinese 
TrAnsLATion 

Workshop

Haslina Haroon 
Haslina Haroon went to the University of  Warwick, United Kingdom 
for further studies. She earned her Master’s degree in Translation Studies 
in 1997, followed by a Ph.D. degree in Translation Studies in 2001. She 
is currently a Senior Lecturer at the School of  Humanities, Universiti 
Sains	Malaysia	 (USM),	Penang,	Malaysia.	Her	fields	 of 	 specialization	
include translation history and the translation of  literary texts. Besides 
writing	 and	 publishing	 articles	 in	 the	 field	 of 	 translation	 in	 academic	
journals, she is also actively involved in translating.  

Haslina Haroon meneruskan pengajian di peringkat yang lebih tinggi 
di University of  Warwick, United Kingdom. Beliau memperoleh Ijazah 
Sarjana (Pengajian Penterjemahan) pada tahun 1997 dan seterusnya 
Ijazah Doktor Falsafah (Pengajian Penterjemahan) pada tahun 2001. 
Beliau kini bertugas sebagai Pensyarah Kanan di Pusat Pengajian 
Ilmu Kemanusiaan, Universiti Sains Malaysia (USM), Pulau Pinang, 
Malaysia. Bidang pengkhususan beliau termasuk sejarah terjemahan 
dan penterjemahan teks kesusasteraan. Selain menulis dan menerbitkan 
makalah dalam bidang terjemahan dalam jurnal-jurnal ilmiah, beliau 
juga terlibat dalam aktiviti terjemahan. 

mALAY 
TrAnsLATion 

Workshopchinese 
TrAnsLATion 

Workshop

A.R.Venkatachalapathy
A.R. Venkatachalapathy is a Professor at the Madras Institute of  
Development Studies, Chennai, on deputation to the National University 
of  Singapore as the ICCR Chair Professor of  Indian Studies (2011–12). 
Apart from scholarly writings in English, he has written and edited about 
twenty	books	in	Tamil,	combining	scholarly	discipline	with	literary	flair.	
He is also the translator of  Sundara Ramaswamy’s J.J.: Some Jottings. 
He is the editor of  Red Lilies and Frightened Birds: ‘Muttollayiram’; 
Love Stands Alone: Selections from Tamil Sangam Poetry; Chennai, 
Not Madras and In the Tracks of  the Mahatma: The Making of  a 
Documentary.

ஆ.இரா. வேங்கடாசலபதி (பி. 1967). சென்னை வளர்ச்சி ஆராய்ச்சி 
நிறுவனத்தில் பேராசிரியர். இப்பொழுது சிங்கப்பூர் தேசியப் 
பல்கலைக்கழகத்தில் ஐ.சி.சி.ஆர். வருகைப் பேராசிரியராக 
விளங்குகிறார். எழுத்தாளர், ஆய்வாளர், பதிப்பாசிரியர், 
மொழிபெயர்ப்பாளரான இவர் எழுதிய/பதிப்பித்த தமிழ் நூல்கள்: 
வ.உ.சி. கடிதங்கள்; வ.உ.சியும் திருநெல்வேலி எழுச்சியும்; 
வ.உ.சியும் பாரதியும்; பாரதியின் கருத்துப்படங்கள்; பின்னி 
ஆலை வேலைநிறுத்தம் 1921; அந்தக் காலத்தில் காபி இல்லை 
முதலான ஆய்வுக் கட்டுரைகள்; முச்சந்தி இலக்கியம்; 
நாவலும் வாசிப்பும்; பாரதி கருவூலம்; பாரதி ‘விஜயா’ 
கட்டுரைகள்; அண்ணல் அடிச்சுவட்டில்; வ.உ.சியின் திலக 
மகரிஷி; புதுமைப்பித்தன் கதைகள்; புதுமைப்பித்தன் 
கட்டுரைகள்; புதுமைப்பித்தன் மொழிபெயர்ப்புகள். 

TAmiL pLenArY:
Global Trends in 

Tamil Fiction
TAmiL 

TrAnsLATion 
Workshop



4-DAY PASS

CHINESE WORKSHOPS
29 SEP – 2 OCT | $50

Includes Networking Session +
2 days Chinese Translation Workshops

4-DAY PASS

TAMIL WORKSHOPS
29 SEP – 2 OCT | $50

Includes Networking Session +
2 days Tamil Translation Workshops

4-DAY PASS

MALAY WORKSHOPS
29 SEP – 2 OCT | $50

Includes Networking Session +
2 days Malay Translation Workshops

2-DAY PASS
29 & 30 SEP | $30

Includes Networking Session

www.bookcouncil.sg

Register at http://aex2012.eventbrite.com

Contact:
National Book Development Council of Singapore
info@bookcouncil.sg	•	6848	8290	•	www.bookcouncil.sg/_writers/translations.php

Filzah | Programme Manager
fi	lzah@bookcouncil.sg

Venue:
National Library Board,
100 Victoria Street, Singapore 188064

Tickets



National Book Development 
Council of  Singapore
www.bookcouncil.sg 
NBDCS is a recipient of  the National 
Arts Council’s Major Grant FY 2012

Singapore Association of  Writers
www.singaporewriters.org.sg

Angkatan Sasterawan ’50
www.asas50.com

Association of  Singapore Tamil Writers
www.singaporetamilwriters.com

National Library Board Singapore
www.nlb.gov.sg

Jointly Organised by:

In Partnership with:

Credits




